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1. Vijaya Sambhava

A Buddhist practice existed 2 whereby a ddnapats, patron, had a manu-
script of a Buddhist religious text copied, into which at the appropriate
place his personal name was inserted with Sanskrit inflexion. In the Buddhist
Sanskrit Sitatapatra-sitra, the ¢ Book of the white umbrella ’, Stein manuseript
S 2529, two personal names are inserted. In lines 45-6 occurs ast@nd maha-
grrahana vaidhvasanakara hu ttrd {raksa raksa) mamae vasayanasya < O destroyer
of the eight great ravishers, hu@m tram. Protect, protect me Vasayana’. In
lines 48, 70, 88, 117 the name is Sidyakaraca. Here we read :

48 auma svastalkayra bavatta mama sidyakaracasya
70 raksa raksa mama sidyakaracasya
88 ye ke car satva mama sidyakaracasya ||

117 : raksa raksa mama sidydkaracasya :

Instead of a name in line 122 occurs the word thandmasya © of so-and-so ’.

In another Stein manuseript, Ch. ¢ 001, 63, in the same Sitatapatra-sitra
the word wtthan@masya is used. But in line 59 a strikingly interesting name is
inserted :

raksa raksa mama rajia vijitt sambhavasya ‘ protect, protect me the king
Vijita Sambhava ’.

This name is found in the Gostana-vyakarana (ki yul-gyi lun-bstan-pa).
One king Vijaya Sambhava is called son of Yehula, builder of the Tsar-ma
vihara.® A second king of the same name (ibid., p. 127) is mentioned as building
Khe-gan-tsa. In two documents of the Staél-Holstein miscellany, lines 1 and 7,
vi$g sambhata is named. He is referred to also in line 32 misdam gyastd hvamnd
rrumdd sarau visg sambhatd. These two documents are dated in the Cock year,
year 14 of his reign. E. G. Pulleyblank has given reasons for dating this king
A.D. 912-66.* The family name is in Khotanese vig and vijitta, in Sanskrit
vijaya and vijita, and in Tibetan bida, biah, byiéa, Kroraina vi)'ida.5

1 For Part 1 see BSOAS, xx1, 3, 1958, 522-45.
2 A. F. R. Hoernle, Manuscript remains, 55 ; Watanabe, JRAS, 1907, 263.
3 F. W. Thomas, T'ibetan literary texts and documents, 1, 105.

4 Asia Major, NS, 1v, 1, 1954, 94.
5 Fuller details are given in Khotanese texts, v (now in the hands of the printer).

VOL. XXIII. PART 1. 2



14 M. W. BAILEY

The insertion of the name Vijitts Sambhavasya in the manuscript Ch. ¢ 001
is in the scribe’s hand. It is not therefore an autograph signature such as we
have earlier in India for King Sri Harsa.!

The date of the manuscript is given in four colophons of the scribe Sam
khing hyam Samgaks :

line 197 sahaici salya puhye masti padauysye hadas adrd naksattrd v

line 846 pihye masti 20mye hadar

line 1060 sahaici salya nowmye masts piuhye: hadai

line 1102 sahaici salya dasamye maste 8 hadas, purvabhadriva naksattrd ve

In the period A.D. 912-66 the regnal years 8, 20, 32, and 44 were years of
the Hare.

The scribe Samgaké cites also the names of two naksatras, line 198 drdd
(Sansk. ardra) and 847 parvabhadriva (Sansk. parvabhadrapada), at an interval
of five months from the fifth month to the tenth month. This does not fit
the position of these naksatras in the Indian calendar. Possibly some inexacti-
tude has arisen. It does not seem that these names would help to decide the
exact date in the cycles.

2. ahva-

In two brief references I referred earlier to Khotan. aka, loc. sing. ahaiia
in the sense of ¢ innermost part of the body, stomach, abdomen .2

In the medical text P 2893.70 (KT, 11, 85) occurs khaysafii w ahaiia ama
naspasde © it dispels indigestion in the khaysana- and in the aha ’. The khaysana-
(from *khaysa-dana-) is ‘ stomach’. In 124 we have sy pindar piherdiid, neha
bafiandi, aha vasgje © this paindaka medicament is to be steeped, to be bound on
the navel, it cleanses the aha ’.

The meaning ¢ innermost part ’ suited that of Rigveda apuvd- and Old Pers.
afuvd- which could be referred to belly’ and ‘fear, panic’ as originated
there.?

It was possible also to cite Ossetic Digoron appd, qappd, Iron app, plur.
dppytd, qapp in the sense of ‘ innermost part’ of a fruit or nut, ‘ kernel ’.

It has only recently been noticed that an older form of this Khotanese word
was printed in 1945 and in a compound close to the meaning  fear ’ in Rigveda
and Old Persian inscription.

In the Suvarnabhasa-satra * occurs haysgamata Tyd o kasca w vadrava Tyo
garivi o pwvand o ahvariysi Tyd rendering the Sanskrit verse 8 Sokayase ’py
anarthe ca bhaya-vyasana eva ca. The Khotanese words are in synonymous
pairs and pwvand o ahvariysd corresponds to bhaya-vyasana ‘ fear, distress ’.

Here in ahva-riysa- can at once be seen r7ys- ¢ to tremble ’ familiar in Khotan.

1 @. K. Nariman, A. V. Williams Jackson, and C. J. Ogden, Priyadarsika, XLIII, with
facsimile plate.

2 BSOAS, xx1, 3, 1958, 536; ‘Languages of the Saka’, in Handbuch der Orientalistik,
, 1, p. 137. )

3 Karl Hoffmann, Corolla linguistica, 80 ff.

4 KT, 1, 233, 4 v 2; Sanskrit, ed. J. Nobel, p. 3.
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rr7ys-  tremble’. It is constant in the medical text Jivaka-pustaka 54 r 4 ysira
riysas © trembling of heart, hrd-roga °, similarly 65 v 3, 106 t 5. In Old Khotanese
E has rriysai ‘ trembling’ (see Sten Konow, N7T'S, vii, 1934, 14). The verb
occurs in the Rama text P 2783.76-7 (K7, 11, 76) ysira-m stam bisd tta tta
riysde, khu ja kattali bahyd riysde ¢ my heart trembles altogether as a kadal
tree trembles ’.

Ossetic has Dig. rezun, ristin (so intransitive), riz¢, Iron rizyn, ryzt © tremble,
have fever’. Baydrati Sozur 114 has nd zdrditd nirrezuncd si buntdj. On p. 111
oceurs tar yddtd riztancd.

These Iranian forms show Indo-Eur. §, beside the *leig- assumed by
WP, 11, 399 (the same in Pok., IEW). The Old Ind. réjats is ambiguous.

With preverb bi- Khotanese has barriysiti in the cliché ksei-padya
birriysdta ‘ shakes in six ways, sad-vikaram kampati’, Tib. g-yos-so ‘ shake,
waver .l In P 2781.91 buriysya Samdd mista ‘ the great earth shook’ the
participle buriysita- is attested.

Hence in ahva- can be seen the innermost part of the body’ which by
trembling indicated fear.

A second word aha- is frequent in the sense ‘ noose, pdsa-’. In the Suvarna-
bhasa 13 v 2 ahyau jsa renders pasaih. The word occurs in the Sudhana-avadana
with subscript hook aka-.

An older form has just been identified in a fragment of the Sanghata-satra ®
for which the Tibetan equivalent has been found. Here occurs ///ahvina baittd ||
¢is bound by a noose’. The whole phrase in Tibetan reads sred-pahs Zags-pas
beins-par mi hgyur-ro ¢ is not bound by the noose of desire *. Elsewhere Tibetan
%ags-pa translates Sansk. pasa-.

In ahva- ‘noose’ we thus have the Old Khotanese form of later aha-.
Since it is a line or rope for throwing the etymology may be ak- ¢ throw * with
suffix -va-. Old Ind. as- is familiar in prasa- ¢ missile’, found also as a loan-
word in Khotan. The base akh- may occur reduplicated in Khot. E 14.73 thaste
“he shot’, P 2957.123 uhydiii ‘ he must be shot’ following pindam jsa * with
arrows ’, pret. uhyastai (P 2783.70), participle uhyasta (P 2801.51). Avestan
has ah-, pres. ahya-, partic. asta-, as Old Ind. as-, pres. asyatt, partic. asta-.

From these two cases of ahva-, later aha-, it is evident how greatly to be
regretted is the loss of so many Old Khotanese texts, and what the value of
even small fragments is. Here in ahva- occurs the equivalent of Old Pers.
afuvd- and Old Ind. apvd- with the -v- still retained.

3. aysia-

In one passage Khotanese has dysfia- as a laudatory epithet of the Buddha’s
Daita (dharma) identified with paramdartha ¢ supreme truth > where it would be
suitable to find in Buddhist Sanskrit @rya-. This passage is P 2787.66 7 pgisam

1 Kha 1.13, 144 r 2, KBT, 5. Sanskrit in Divyavadana, 158.
2 KBT, 16.154 ff. 3 Kha 1.205 a, 35 b 2.
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mara aysiid gabhira paramartha bavysam da hvafiama stas © to-day on this evening
here is preaching of the noble profound Buddha’s Data of supreme truth ’.!

In a second passage aysfia is again the attribute of the Data. This is in the
same text 100 ttyat prravarpajai sava vira aysiia gabira beysam di pastas djasg
‘he graciously blessed on this prgvarand night the noble profound Buddha’s
Data . ‘

It will be recalled that early Buddhist texts know the arya-satyani © the
arye truths .

In other passages namau, namaune, namdm is known in similar use.
P 2787.10 ttii namauna gabhirg beysam da pvamanaz ; ibid. 2 ttye namam gabhira
paramdrthg (also 14). The namau is found in colophons Kha 1.223 a, 7 b 3 &ta
namau kalpardjé sutrd ; Kha 1.27 a, b 4 #ta namau samghatu da ; Ch. ¢ 001,
842 ttir namaw bhadrakalpya-sattre. It is likely (though search has been made
to see if the word could be Iranian) that this namau is from Bud. Sansk. namo
used sometimes with an adjectival suffix -na employed to express an honorific.

In aysfia- it is easy to recognize @- with the verbal base zan- : zn- ‘ be born ’.
The word is then to be analysed @-zn-ya- meaning ‘ born into ’ the Great House
or briefly ‘ noble ’. This is accordingly a more developed form with -ya- suffix
of the word attested in Avestan dsna- (of frazainti-), and Armenian loan-
word azniu  noble, excellent ’.2 The basic noun Armen. azn is more generalized
‘nation, people’. The phrase tohmk‘ azanc’ renders Greek ai warpiai 7dv
é0vov (Psalm xxi, 28). The Georgian negative uazno renders Greek 7a dyevi
in 1 Cor. i, 28 following aznaur for edyeveis in verse 26.3

The word dznavar from older *@znabara- ‘ bearer of nobility * is attested
in Zor. Pahl. SW’S» “zn’wl in the passage of the Datastan 7 dentk * :

ut-as patrast an v srisvatak o apityarakiha cvanisn i apedakan amahraspandan
ut kart-spasan ahravan ké éegon aznavar gurtak [7] hambitik avirast bavandakiha
koxsend andar artrk ut vanend.

‘and he prepared that third part for irresistible summons of the undefiled
amahraspands and serving ahravs who like noble heroes fight the enemy in
disorder to a finish in battle and vanquish them ’.

This azndvar ® became an important word in Georgia for the aznaur class.
From an Ossetic informant I have the note : Digord xénunci aznaurti tizdan
mugkag. The Georgian word came into Ossetic, into Swanetian (aznavir), and
into Armenian (aznavor).®

1 KT, 11, 103, translated in Asia Major, NS, vir, 1959, 24.

2 Avestan @sna- in H. W. Bailey, Zoroastrian problems, 10, no. 1 ; earlier BSOS, vi, 4, 1932,
954 ; TPS, 1956, 91.

3 Details on the social position of the uazno can be found in W. E. D. Allen, History of the
Georgian people, 225 ff. S. Janashia, Istorija Grusii, 1, 90, explained uazno by ‘ ne-aznaur-’.

¢ Dd 36.17, quoted in BSOS, vi, 4, 1932, 954 ; TPS, 1956, 91.

5 The Pahlavi word was misunderstood by E. W. West, SBE, xvi1, 87, as azendvar
‘ unarmed ’, a wrong reading ; in H. Hiibschmann, Armenische Grammatik, 151, the word is
changed into azénavar with -é-.

¢ Svanskie teksty 70 of NiZeradze, Sbornik Materialov . . . Kavkaza, xxx1; Haykakan
matenagrout‘iun, 1883, 23, in Latin script, part of a personal name,
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In Khotanese aysata-, the participle to the same compound G-zan-, occurs
twice. In E 4.64 harbissd aysata ne ju ye bisa kard ¢ all noble, not any servants
at all * the word dysata- contrasts with bisa ‘ servant’. The second occurrence
in later Khotanese is in the Desana ! baisa ysamtha daha ysyane aysa krraiia
‘ through all births may I be born a man, noble, grateful ’.

This Iranian word is found also in Kroraina ajhata-, ajhataa-, ajhateya-,
and ajhadaa-.?

The word dzata- is known earlier in the Avesta occurring in the early list of
believers Yast 13.108 azatahe . . . asaono. In the Hadoxt nask 2.9 it is applied
to a maiden kainino kohrpa srirayd . . . dzatayd raévaséifrayd ; similarly in
the Yait 5.64. The queen Hutaosa is called dzatd- in Yast 9.26.

Zor. Pahl. azat and dzatak is frequent. In the A3venak 7 namak-nipésisnih
(BSOS, 1x, 1, 1937, 93 ff.) 4 azat-gohriha, 10 azatak pat toxmak, 34 azattom
pat gohr burfidniktom, DkM 815.9 Humdy @ dzattoxmak, the connexion with
gohr ¢ origin, nature’ and toxmak  seed, origin’ is marked. The reverse was
expressed in Bahman Yast 3.35 vigatakan vat-tozmakan. In the name Cihrazit
(adjectival form GrBd. 240.3) the &hr ¢ origin * has the meaning of tézmak (which
renders Avestan &0ra-).3

The word dzad and azadeh is familiar in New Persian. Turfan Mid. Persian
and Parthian have ’2’d, ’2’dyh, and ”z'dyft. From Persia Armenian has azat,
azatak ‘ noble, free’, azatatohm, azatatohmik ‘ of noble origin ’. Georgian has
azat’ in similar meanings. The Sasanian inscription of Hajjiabad, line 6, has
'2’tn *azatan * in the phrase Sahradaran ut vispuhran ut vazurkan ut dzatan.®

In Old Indian the verbal compound a-jan- gave RV 3.17.3 d@jant-  birth’
and thence the adjective d@janeya- in Buddhist texts used of the superman
purusd@janeyo- and of animals.® Here too the well-born is called sujatd-, in
reference to gods and men.

The word &é0ra- in the Avesta and in Old Persian éissa-, Zor. Pahl. éhr
meant ‘ origin ’. The Sasanian kings on their coins used the formula MLKAN
MLKA yr'n MNW &ry MN yzd’n *$ahan $ah éran ké &ihr haé yazdan © emperor
of Persia whose origin is from the yazd-deities ’.

This word & fra- ‘ origin’ is to be separated from éifra- ‘ face ’, Old Ind.
citrd-. A cognate is preserved in Armenian det ‘ offspring’, andet ¢ without
offspring ’, anditem andetem ‘ to deprive of children ’, miadeti ¢ unistirpis’. The
word is attested in Ep‘rem and P‘austos Bouzandaci. The gen. plural is éetict
showing an -i- stem. By this comparison we reach back to a base éait- or éas-
possibly the connexion of Indo-Eur. kei- in Greek xiw ‘move’, with -eu-

1 P 3513, 82 r 4, KBT, 65.

2 Boyer, Rapson, Senart, and Noble, Kharosthi inscriptions, s.vv. No further case in the
additional texts BSOS, 1x, 1, 1937, 111 ff.

8 For the rank of nobles in Sasanian Persia, see A. Christensen, Iran sous les Sassanides,
2nd ed, 100 and 111 ff.

4 H. S. Nyberg, Ost og vest, 1945, 68.

5 The Armenian azat-k‘ are noticed by J. Markwart, Caucasica, vii, 1931, 150.

8 Zoroastrian problems, 10, no. 1, and JRAS, 1955, 14,
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in Indo-Iran., Osset. cdu- (cddit, cot  offspring’ from *&yavafa-), Avestan
Syav-, Old Ind. cyav-. It is then for the meaning like Lat. oritur and origo.
The rendering of Avestan &6ra- by Zor. Pahl. toxmak °seed, origin’ was
correct.

The importance of ‘birth’ and ‘origin’ is paramount in the society
disclosed in the Rigveda, the Avesta, and the Achaemenian records, both the
indigenous and Greek. Since in both Rigveda and Avesta the swift horse-
drawn chariot is imbedded in the texts as no new invention, it is clear that in
their present form these traditions belong to a period not before about 1500 B.c.
In the Iranian tradition the ‘son of the house’, the Avestan viss.pufra-,
Khot. *bisivira- (attested in the adjective biswviraa- rendering Sansk. uccash-
kulina-), and in other Iranian dialects, embodies this concept of birth within
the dominant group.

It is to this concept of ‘ noble birth ’ that the speakers of the languages of
the Rigveda, the Avesta, and the Old Persian alluded in their use of the word
Iran. arya-, Old Indian drya-, to denote themselves.3 It was continued in the
Parthian and Persian of the Sasanian period, Parth. ’ry *arya-, Pers. ’yly
*aira-, later éra- 2 retained in the name Parth. Aryan, Pers. Eran. Zor. Pahlavi
knows the hutoxmaktom ér martom.5

The Old Persian artya-éissa- ‘ of arya origin’, part of the titulature of
Dareios, belongs in this context of ‘ nobility ’. To such a context belongs also
the name *Ci0razata-, attested in later Cthrazat, which could serve in legend
as the name of the mother of a Dareios. :

From different sides the meaning  noble ’ for @rya- can be noted. In Buddhist
sources the very frequent @rya- may fittingly from the contexts be rendered
‘noble’. It can be assumed to lie behind the use of Khotanese d@ysfia- where in
the Sanskrit text drya- would be expected, as an epithet of the paramartha,

1 AIW rightly saw the difference. It is not better explained by J. Duchesne-Guillemin,
‘ L’homme dans la religion iranienne’, in Studies in the History of Religions (Supplements to
Numen), 11, 1955, 98, as from ‘ appearance ’, with parallel in Latin ‘ species’. The proposal to
see here the base reduced grade ks- by K. F. Johansson requires more assumptions, see
H. Petersson, Arische und armentische Studien, 59 ff.

? References for vispuhr are given in TPS, 1956, 91 ; they have been widely discussed.
The ‘ daughter of the house ’ is also known. In Sogdian occurs wysdywth (P 6.165).

3 It will be seen below that though it has rendered great services P. Thieme’s book Der
Fremdling im Rgveda (and its sequel Mitra and Aryaman) has not seemed satisfactory. The main
thesis which connects in one group ari- * foe ’, ari- with aryd- ¢ isvara’, aryamdn-, and drya-, is
an assumption which seems to lack a foundation. V. Abaev (Voprosy jazykoznanija, 11, 1958,
114), though favourable, failed to find confirmation outside Indo-Aryan. To alleviate this
difficulty he proposed to connect Ossetic dcdgdilon ‘ foreign ’. But here a different analysis by the
negative a- and éakara- offering a meaning ‘ not inmate of the house ’ would be more acceptable,
on which elsewhere. It hardly seems possible to get good results in a matter as deeply involving
Iranian terms as Indian unless the Iranian vocabulary is fully used. Here in this book neither
the Avestan nor Ossetic vocabulary has been considered in the interpretation of Iranian arya-
which has given Pers. (h)ér ‘ wealth ’ and Iranian ar- which has given Ossetic Iron aryn * to
bear children ’.

4 Inscription of Sahpuhr I, Parth. 19, Pers. 24. The Greek has Apiav,

5 DkM 438.23 ; E. W, West, SBE, xuvm, 129,
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and the Buddha’s dharma. The word dgrya- apart from linguistic theory has
suggested this meaning to G. Redard who mentions ¢ le mot dont I’étymologie
n’est pas assurée (““ noble, de pure lignée ” ?)’.2

The Indo-Aryan as it was carried eastwards lost more and more of its
older vocabulary (as in the loss of u$- ‘ ear’, for which kdrna- was adopted),
whereas the Iranian, less removed from its old sources, retained more of its
archaic vocabulary. It is in Iranian accordingly, though less abundantly
preserved, that we may expect to find in less isolation both nominal and verbal
forms of words which are reduced to one nominal derivative in Indo-Aryan,
as of Sukd-, Suridh-, bahii-, atta-, and others. In Iranian as in Germanic studies
it is necessary to seek the original vocabulary in all the stages of Iranian
dialects since so much has been lost.2 For Germanic with materials less ancient
than those to hand for Iranian studies a large knowledge of the vocabulary
of the early stage of Germanic has been attained.

The nominal form of the word Iran. arya-, Old Ind. @rya- (with secondary a-),
belongs with the verbal ar- of Ossetic ar- : @rd in Iron dryn, pret. ardia, participle
ard. Both Digoron and Iron have drd in the compound kdvdds-drd, plur.
-grdti ® “ born in the stall ’, but Digoron uses jerun, pret. irdtd, participle ird
elsewhere.*

This Ossetic word has the meaning ‘get’ and ‘beget, bear children ’.
Without preverb we have drgd aryn us ldmary ‘ in time of childbirth the woman
has seizures ’ and in the new year’s wish : nd syltd ndltd ardg, ni fos ta syltd
zdjag ‘ our women bear males, and our cattle bring forth females ’.5

With the preverb ne- in Iron nijaryn it is confined to the sense ‘ beget, bear
children ’ and nijardg is ‘ parent’ on both sides.

This meaning of ¢ born ’ is required also in the Digoron and Iron kdvdds-ard
‘born in the stall °.

Possibly this Ossetic word is a coalescence of two originally distinct bases.
In Kuci er- and Agni ar- ‘ produce ’ a cognate could be found from older ar-,
since Kuci ere, Agni ardm ‘ form’ may derive from ar- ‘ to fit’ and show
similarly er- and ar- for older ar-. But Oss. @r- may as easily be compared with
the meaning of Old Norse geta, participle getinn ‘ get, bear children ’, which
belongs with Got. bigitan ‘ find, possess ’, Old Saxon bigetan  seize * Old Engl.
gietan, bigietan  get, beget’. A close parallel to kdvdds-drd is known in Old

1 Etudes asiatiques, 1954, 137.

2 A valuable theoretical examination of the case of Ossetic twdzun ¢ be outstretched ’, ivazun
‘ stretch out’ to represent the expected verbal use not otherwise attested is presented by
E. Benveniste, BSL, v, 1, 1956, 60-71.

3 In kdvdds ‘ stall’ we have an older *kafta- with added suffix -sa-, connected with the many
words from kap- ¢ be contained ’ listed in 7PS, 1954, 144 ff.

4 Dig. jerun is not yet certainly explained. Possibly older a- was replaced by d-, whence
jé-, je-, with the result that the jer- was associated with other verbs containing -er-, as per-
‘ scratch ’, c’erun ‘lick’, and serun ‘amble’. In w%aryn, A. Munkécsi, Bliten der ossetischen
Volksdichtung, 1, 25, the - is secondary (further details in 7'PS, 1959).

5 Quoted in Vs, Miller’s dictionary s.v. ldmaryn, and arag.
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Norse basingr ¢ born in a stall * of the child of an outlawed mother (bdss ‘ stall °),
beside the laun-getinn ‘ born secretly ’.

In this case of social distinction the Rigveda (2.29.1) knew the term raha-si-
‘ bearing a child in secret ’. In Indo-Iranian this base sav- : si- (like jan- : jd-,
Iran. zan- :za-) was widely extended, whereas in Greek dids, ditds and Kueci
soy, Agni se the base is isolated. The ar- was abandoned except in Ossetic, just
as was the base attested in Oss. tvdzun ‘ extend ’.

In Iranian *arya- ¢ birth ’, that is * high birth ’, which can be deduced from
the adjectival arya-, connected thus with Ossetic @r-:drd ‘ bear children’
we have a synonym to @-zna- ‘ birth ’ cited above likewise with the pregnant
meaning ‘ high birth ’.

If this ar- ¢ bear children ’ is the same as ar- * get * we have here the familiar
base Iran. ‘ get, possess’ in Avestan arandvi, adi-, later art ¢ fortune’, with
Greek dpvvuor, Armenian arnoum take’. It is then Indo-Eur. ar- (older
laryngeal + -er-). Traces have been conjectured in Germanic Runic (a)rjostez
arbijano  the noblest of the heirs (?)’.! In meaning Celtic Irish a¢re from older
*aryak- ¢ noble, chief, leader ’, avrechus ¢ nobility ’ fits well with the Iranian and
Old Indian.? Only the inevitable uncertainty due to Celtic loss of initial p-
prevents the full acceptance of this word into the company of Iranian arya-.3

4. ganih-

The Khotanese verb ganih- : ganista- is attested in three forms :

Present base ganihafia- in the bilingual Jiwvaka-pustaka * s¢ arva arafia :
na navka na ysira gutha biysma jsa dasou jina ganihanio w hvaifidfia : rendering
Sansk. gava mattrena bavayetta (gavam miatrena bhavayet)  the medicament must
be ground, not soft, not rough, with cow’s urine ten times it must be moistened
and dried ’.

Participle ganista- in the Siddhasara 153 v 3 cu netcamna bese bagara tti
hayse disafig u sedalim pa hayse disanid w hamdamna bese ysice perq cu ha arve
i raysq tramdg ganaiste © what are the outside leaves they must be removed,
and the saindhava salt must be removed, and the yellow inner leaves, which
then the juice of the medicine after penetrating has moistened . . .. The
Tibetan has lo-ma phyi-rim rnams kyan bor, nan-gi rgyam-éha yan bor-la, nan-rim-
gyt lo-ma ser-po-la gser bag yod-pa béir-bahi khu-ba rna-bar blugs-na yan rna-bahs
nad sel-to. This is short in Sanskrit paktva lavanam uddhiya tad-rasah
karnadialaha.

It is also in Siddhasdra 6 v 3 cu disg, kusta phardka utca hame w gara w
bahya, v ganaisti halai, sa disa $ilis@, w bava jsa va acha panimare, Tibetan

1 W. Krause, Was man in Runen ritzte, 2nd ed., 1943, 23 ; Runeninschriften, 539, no. 56.
2 J. Pokorny, Celtica, 111 (Zeuss volume), 308 ; Etudes Celtiques, viI, 18.

3 Fuller details in TPS, 1959.

456v1, KT, 1, 147.
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de-la yul mv chu mamn-pa, nags-ri-can ni gser-bahi phyogs #Zes-bya-ste, San-
skrit bahudaka-nago ’nipah kapha-maruta-rogavan. Here anidpa- °swamp’
corresponds.

The noun ganista- occurs in the loc. sing. ganisti in the Vagracchedikd 9 b 1
(KT, w1, 21) dhya ysata o pardfid ysata cu ganisti ysa(te) cu wvavd, Sansk.
andaja va jardyw)a va samsvedaja vaupapddukd va. Here ganistd ysata- ‘ born in
moisture ’ translates samsvedaja- ‘ born in sweat ’, the normal technical term.

These forms give Khot. ganih- : ganista- ‘ be wet, make wet’. The -A-
beside -st- indicates a dental consonant in the base either -d- through -6- to
-h-, or -0- direct to -h-. Hence the base is either naid- or nai6-, used of liquid.

The preverb ga- occurs also in Khot. gatcan- : gatcasta- ‘ break ’ beside
hatcan- : hatcasta-. These words are in Ch. ii 004, 3 r 4 (KBT, 145) u samas
gatcydma u parau gatciiidme masti gatcasta samar star © and breaking of covenant
and infringement of commandment, great broken covenant ’. This is a vajraydna
text. The participle occurs also in P 2741.110 (KT, 11, 91) tt0 tta gatcastd tia
tta burstd in a hendiadys expression. In Ch. xc 002 (JRAS, 1911, 453) the
phrase u aysaja gatcasti lika sadham is not yet clear. It is not yet known if
gatcaustada in P 2958.176 is connected here. The origin of this ga- is not certain :
possibly it has replaced an older va- from ava-.

A base niys- is attested in Khotanese paniysai equivalent to Tib. chu-so,!
¢ urinary organ, Sansk. vasti-’. Similarly Suvarnabhdsa has 24 v 3 biysma u
paniysauw rendering Sansk. mdtra- alone.? Uncertain is the fragment
Kha 1.187 a, 7 a 1 ///paniysde || 4 ||, where pa and n7 are not clear.

If it is recalled that the Indo-Eur. pleu- with many determinatives ranges
over the meanings ° flow, float, swim, sail, inundate, pour, leak, rain, splash,
wash ’, it may be claimed that a base Indo-Iran. nai- with determinatives
could lie behind the following : Khot. naid- (or naif-) ‘ moisten, be wet’,
nasz-  flow ’, Avestan naig- © wash off °, Old Ind. neg- (nénekti, mktd-) < wash’,
Khowar nigik, Kafiri Waigali nij-, ni%- ¢ wash clothes’, Agkun niz-, nidz-.3 This
last word is known outside Indo-Iranian in Greek vi{w, fut. viw ‘ wash’ with
xépviBa acc. sing. ‘ hand-washing (water)’, Celtic Ir. nigim ‘ wash’, Old Engl.
nicor ¢ water monster .4

Khot. nira- < water > occurs in the Sanghata-sitra in a fragment Kha 0013 c,
6 b 3 abadd niro ¢ water out of season’ one of the causes of fear, and in 20 b 2
ne ne ju nydpitd nird corresponding to Tib. chu yam ma yod-do ‘ water does
not reach it ’.

An TIranian nira- would belong with nai- in naid-, naiz- used of liquid.
This makes it unwise to conjecture that Khot. nira- is a loan-word rather than
an inherited word.

Since this group of words seem clearly to be evident in Iranian it will be

1 Siddhasara 12 v 5.

2 Or. 9609, KT, 1, 235.

3 G. Morgenstierne, NT'S, xvi1, 1954, 281 ; NTS, m, 1929, 270.
4+ WP, 1, 323.
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necessary to join here the much-discussed Sansk. nira- ‘ water ’ and nwvara-
‘ water, mud !

There is still another problem presented by a base Iran. natz- and Old Ind.
nes-.

In the later Veda, the Taittiriya Granyaka (ed. Bibliotheca Indica) prapa-
thaka 10, anuvaka 13, 2 has the word nisté- in the phrase ddho nistya vitdstyam.
Here Sayana’s commentary rendered by grivd-bandha- ‘ a fastening on the
neck’.? In Kafirl Kati niste “belt’ and Askun nésté ‘ turban’ have been
compared with nesti-.2

From the oldest Vedic comes niskd- which occurs in a compound RV 5.19.3
niskd-griva- © wearing a niskd- on the neck . The niskd- could be of metal.

Khot. piniysda- is found in P 3513, 80 r 3 (KBT, 64) ysaryja piniysdyau
usthwya ura  belly drawn in with golden girths’. A verbal form occurs in
Paris Y 27 (KT, 11, 41) khva daittd hvasti kise hardye @ panisdd. Here the
translation has not yet been achieved : kdisa might be connected with Mid. Pers.
ka$, Avestan kaSa-. The Sansk. kaksa- and kaksyd- used of a °girth’ or
‘ woman’s girdle’ would give a good meaning in this amorous poem. The
J$ka- is in the following verse. If then kdsa means ‘ girdle ’ the two verbs in
this phrase may mean ‘ loosen or tie up’. This would give Khot. niys- with
pa-, pi- from pati- or pa-. The basic word was accordingly nai- with determina-
tives nai-z- and nai-§- ‘ to bind up’, an archaic equal to bandh-.

Note now that the Indo-European base mei- ‘ to close the eyes’, in Sogd.
mytk * closed’ (Dhyana 25), occurs also with determinatives. There occur in
Iranian Khot. mdjs- in ndmdjsindi ‘ they wink’, 3rd sing. namasdi, adj.
andmdgsa- ‘ not winking ’ in H 88 (N 42.29) andmdjsyau tcemaiiyau. Zor. Pahl.
myésn is in GrBd. 181.13 éasm meéisn ‘ winking of the eye, moment’. Here
either -¢- or -%- or -z- can be read, from Old Iran. maié- or maij-. In myé *mié
“eyelid * (Zatspram 1.21), the Balodi miéaé, misas would show older -¢-. Zaza
mijd, mi%d is ambiguous. Bud. Sogdian has the ambiguous nymz’y ¢ winking ’
(Vim. 201) ¢ where -z- can be -z- or -3- from older -z- or -j-, but not -é-. From
the Pamirs Yidya no-me%- has older -¢- or -j-. I8kaSmi numul- has older -§-.5

Old Indian has mes- : mis-. Elsewhere Lit. miegmi ‘ sleep’ and mingn *fall
asleep ’ have -g- from older -g- or -gh-. Like Lit. diikts ‘ to rave’ and dasti
‘to gasp’, whose base dheu- occurs without determinative, in the word for
‘wink ’ we have mes- with velar -g- and sibilant -s-.

Beside the bases Indo-Iran. naiZ- and nais- a third form nai-g- could be
expected. This base seems to be contained in Rigvedic nirnig- ‘ garment,

1 It has previously been proposed to trace this nira- to the ni- of nita-, which, however, is
rather to be set with Lettish niju, see BSOAS, xx1, 1, 1958, 43 ; also to sna- and nd- which,
however, seem to offer a less satisfactory connexion than this Khot. nai-d-. Ré8ani has nay- : nid
‘to churn butter’.

2 The commentary of Bhattabhéaskara-miéra is cited in the Vaidika-padanukr kosa, s.v.

3 G. Morgenstierne, NT'S, 11, 1929, 269.

¢ E. Benveniste, JA4, 1933, 2, 241.

5 G. Morgenstierne, IIFL, 11, 232,
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covering > which has perhaps too long been connected with neg- ‘ to wash’
with difficult conjectural intermediaries.

In Orofori, R68ani, and Bartangi the word panidz- ¢ to dress ’, and Sangleéi
ponec-, Suyni peniz- stand beside Wakhi pamec-, Iskasmi pomuc-, Sanglééi
pumec-, Sarikoli pamez-. Are all these from older pati-mauk- (Zor. Pahl.
patmok) or were there two bases mauk- and naik- ?

If there is a base nas§- ‘ to bind up ’ it may supply an interpretation for
Armen. patné$, Georgian p’at’nez- ¢ place fortified by palisade, rampart ’. The
sense of bandha-, New Pers. band ¢ embankment ’ is not remote. This would
give a better connexion than an earlier proposal.!

The Sanskrit word t@vara-, tuvara- °astringent’ was compared with
Apabhramsa t@ra- ¢ cheese ’, Avestan tairya-, tiiri-, Zor. Pahl. tyl *tér “ solid ’,
the Greek, Mycenaean, and Homeric 7vpds.2 The verbal base expected has
survived in Ossetic Dig. taudg, Iron tidg ‘sour’, Dig. dntdun, dntud, Iron
dntaun, antyd ‘ to make sour, brew ’, Dig. dntud, Iron dntyd lees, distiller’s
grains ’, Dig. dntaiidn, Iron dntian ‘ mash ’. In Khotanese the word ttavamdya,
obliq. ttavamdye ‘ bile, gall’ is to be connected with the Ossetic words. The
derivative of Sansk. tuvara- is used for ‘alum’. So Russ. kvascy.

The meanings ‘acid, bitter, astringent’ are all ascribed to Mod. High
Germ. herb (Mid. Germ. here, herwes). The base Indo-Iranian tank- has given
words for three kinds of taste. Old Ind. fakrd- ¢ buttermilk ’, Mid. Pers. tazl,
New Pers. talx ¢ bitter ’, talzinah ¢ milk sour and dried >, Khowar tror ‘ bitter ’.
Khot. byamjsa  astringent ’ represents older *(a)bi-tanda-. In the case of tau-
the meanings ‘ sour, bitter, astringent ’ are similarly present.

5. barb- ‘lead, draw’

The Buddhist Sanskrit writers use a phrase trsnd-gardira-  leash of lust’
(as in the compound trsnd-gardira-baddha- ‘ bound by the leash of desire’),
Tib. lu-gu-brgyud ‘rope to tie calves’3 The phrase is inherited. Pali has
tanha-gaddula- beside tanhd-samyojana-.

Correspondingly in Khotanese we find in P 2022.10 and 12 (K7, 111, 42) 4 :

10 ttratsnijai bird jsi pasq tti ttu maufiade aysma fustard © with the bira-
of desire the bonds thus bind the mind ’.

The Khotanese bira- can be derived from various older forms, since -#ra-
can represent Old Iran. -wra- or -arya- or, as will appear, -arbya-. Between
these possibilities the Sogdian is decisive.

Here in Sogdian Buddhist texts PrB- occurs with two meanings, with

1 Indian Linguistics, xv1, 1955, 119, written before the complexity of bases containing nai-
had been realized.

2 Indian Linguistics, Xvi, 1955, 118. Other words in Schrader-Nehring, Reallexikon, s.v.
Kase.

3 Bibliotheca Buddhica, 1v, part iii, 218.6, Mila-madhyamaka-karika, cited by Edgerton,
Dictionary, beside Lalita-vistara, ed. Lefmann, 207.17, kurkura iva gardira-baddhah, ed. Vaidya,
p. 150.

4 Quoted in Donum natalicium H. S. Nyberg oblatum, 11,
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pejorative sense ‘ mislead ’ and in a good sense ‘ draw on’. In SCE 273 occurs
rty prw Prnt APZYn prw drymh ZKw 'ny’ yypd yr'm’y st  and by BrBnt
and by falsehood takes the riches of others for his own’. The Chinese has
#E k‘uang ¢ lead into error’. This same Chinese word is rendered by Sogdian
$k’rt in 250-1 rty ‘ny’ matym’k yyr'k ‘$k’'rt ZKw yr'm’kw st ¢ drives other
men to be stupid, takes their riches’. In 253 prw drymhk ‘ by falsehood’
renders the same Chinese k‘uang.

In Br@’nt ¢ misleading, deception * may be contained the suffix -’n#, familiar
in Bud. Sogd. é¥'nt ‘ beverage ’, Chr. Sogd. ésnt. If it belongs with the ”g'rf
next cited, an interpretation *fraBanda- is excluded.

In a good sense Sogdian has 78’78  leading thing ’ to draw a being onwards.
Vimalakvrti-nirdesa-sutra 1565 reads dwn ”Brys’k ”BrB s'r yrst ¢ draws with
the *@Barpa- of lust’. Here we are reminded of the Sansk. gardira- of lust.
In the Chinese version, however, ¢ kou ‘hook; to induce’ and the corre-
sponding Tibetan lcags kyu iron hook ’ render Sansk. ankusa-, Pali ankusa-
“hook, pole to pluck fruit’.! This may also be intended by the Sogdian but
with less precise word  drawing (hook)’.

Sogdian may give unchanged an older Iranian barb- ‘ lead ’, but since inter-
change of b- and m- is frequent, the original may have been *marb-. Here
Br- *fra- is hardly possible.

In Khot. bira-  rope, gardira-’ now may be claimed an older *b(a)rbya-
connected with the Sogdian Brp- ‘draw’. That would require the changes
through *b(a)rvya- to *b(a)rya-. Two other Iranian bases end in reduced
grade -rb-. Possibly Khot. hayir-, hayir-, hayar-, hiyir- ‘ take pleasure in,
rati, abhirati’ may derive from older *fra-grbya- (the retention of the second
syllable may be due to the former presence of a consonant after -r-) from
grab- ‘ take’ with short -i- in second syllable of a trisyllable. In Tumshuq
Saka paitrya- ‘ agree, accept ’ the base may be grab-2 Mid. Persian and New
Persian have gir- ‘ take ’, and like Khotanese also mar- ‘ die’ from *myya-.

Of darb- ‘ fasten’ can be quoted Khuri dur- : duruft, Kurd (Kirmansah)
dur-. The word bary- ‘boil’ was replaced by New Iran. yarb- in Munjani
wurv-, Sangleél warv-, Paraél yarw-.3

The Iranian barb- allows several possible older Indo-European forms with
b/bh, er/ar, re/ra/, b/bh. Either b could also have been m.

An isolated present participle to brb- occurs in the Rigveda which would
permit a full grade either barb- or brab-. Initial Old Indian b- and v- are always
uncertain unless an extra-Indian cognate is known. Here too initial m is
possible.

In RV 8.32.10, a poem to Indra, occurs :

brbdd-uktham havamahe srpra-karasnam atdye
sadhu krnvdntam dvase

1 F. Weller, Zum soghdischen Vimalakirtinirdesasitra, 62 ff.

2 In BSOAS, x111, 3, 1950, 654 paitrya- was taken to contain dar- ¢ hold ’, as had been proposed
before, but shortly after the meaning of grab- seemed more suitable.

3 TPS, 1955, 76 ff. ; G. Morgenstierne, IIFL, 11, 420. Other forms are cited there.
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In the S@maveda 1, 217 ¢ this third verse has sadhah krnvdntam dvase.

Note that ukthd-vahas- introduces the charioteer’s sphere of driving the
vehicle of wkthd-. It is used four times in the Rigveda of Indra (8.96.11;
10.104.2), of Indragni (6.59.10), and of the vipra- (6.32.13). Hence here in
brbdd-uktha- Indra may be thought of as ¢ conducting the ukthd- ’ in a metaphor
from ‘leading’ an animal on a leash. The form is a governing compound of
the usual type. In wktha-bhit- the metaphor of ‘ carrying ’ is used. The verse
can then be rendered : ¢ we call on (Indra), the leader of the poem, the long-
armed, to help, on the creator of good, to succour ’.

The word brbdd-uktha- is not translated in K. Geldner’'s Ubersetzung.
Grassmann’s Warterbuch, like Sayana’s mahad-uktham, has taken brbdd- to be
brhdd- and rendered ‘ hoch zu preisen ’.

The proper name of a ddnapati in a danastuti RV 6.45.31-3 is Brbi-. In
form it can be associated with adjectives like dhrsd- < bold * and mydi- © soft .2
If this is connected with brbdd- and Sogd. Brp-, -8B ‘ conduct’ the word
brbd- would mean ‘leading’ or in reference to a man’s capacity ‘fitted for
leadership ’. Brbiu- like other patrons was sahasraddtama-.2

6. kumy?

The Khotanese word kumji  yeast’ renders Tib. réabs  yeast’ in the
Siddhasara medical text.> Here there are two passages to quote :

102 r 1 guste kit raysi w svidd Fyevutcd kumji astamna ‘ juice of flesh and
milk, curd water, yeast and the rest’, in Tibetan So-khu dam, ho-ma dam,
%0 kha chu dam, réabs rnams.

131 r 1 sutti, ahvarai kumji, fietutci, bisi astamna  vinegar, sour yeast,
curd water, buttermilk and the rest ’, in Tibetan éhva dan, réabs skyur-po dan,
2o kha chu dan, dar-ba rnams.

A later form with the frequent -a@m replacing older -um- before consonant
occurs in P 2893.221 (KT, 111, 92), of which the original Sanskrit text has not
yet been identified :

kamjsa katand, kamjina, @ v@ bisina vara samkhalyaiid, kustd vina tnde,
vasorim jumdd.

Here too kamji is associated with bisi. The whole means: °sesame seed
is to be ground, with yeast or with buttermilk it is to be smeared there where
the pains are, it removes rheumatism (vata-sonita-)’.

Analysis of kumji gives kum-j- with -7 from older -iya- as in @sti- * thumb’,
gen. dstye, inst. dstina. For the -j- note the adjective hamyjinai ‘ with blood ’,
in E and frequent in medical texts, and Siddhasira 101 r 4 humjuda, from
hand ‘ blood .

The base is then either *kuma- or *kuna- of which the ku- can be found

1 J. Wackernagel, Altindische Grammatik, 11, 2, p. 463.
2 Legends of Brbi- occur later, see Vedic index, s.v.
3 Here the Sanskrit text diverges.
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in other words connected with fermentation in solid and liquid form. From
the Indo-European side occur Old Ind. kvath-, Old Slav. kvasi, Lit. kuslas,
Lat. caseus, from kyda- or ka-.

Ossetic knows this base in two words. First in X’umdil ‘ sour drink or its
lees’ we have *kuma-la-. It is frequent : Baydrat: Sozur 116, Digoron, zuar:
Kumdil vmisuj  he recalls the sour drink of the grain’; Plesitd 334 dz ma
tinig k'umdl ku bandzon ‘ may I drink the thin sour drink’; Kdémdilin ma
jd pdrata bazzadysty ‘ the lees of kvas are left’ (Miller’s dictionary, s.v.
kimal) ; (ibid., 155) K’umdl dnyezuj ‘ the drink ferments’.

Ceden has a word Komal, as in vajn zudaria kK omal xi Guh tadabo ¢ our
women moisten hemp in water’.2 The word is Ingus Komal, Kuomal.® 1f
a word for intoxicant has been shifted in meaning from the one (fermented
drink) to the other (hemp) this word may belong with Ossetic k’umdl.

The second Ossetic word is Dig. kupwd, Iron K'ipx ‘lees of sour drink’
formed from a base enlarged by -p-, as commonly to a labial final of a base,
with the suffix -za-. In Pamjatniki,t 11, 83, occurs Kupxitd ku ralamaridi
‘ the woman pressed out the lees, ona vyZimala vyZimki .

With Oss. K'umdl it is now necessary to associate the word Dig. zumdlldg,
Iron ximdllig ‘ hops’.

An older Iranian k- is represented in Ossetic in three ways, by k- normally,
by &’- not rarely, and least commonly by z-.> This 2- from %- may be an Ossetic
replacement or may indicate an early Old Iranian alternation. In wumdlldg
the zu- may indicate older khu- or be a recent Ossetic change.

In Ossetic zumiillig we have an adjectival derivative from *xumal- by
-aka-, if the -ll- is a secondary doubling before a suffix (as is familiar in Oss. Dig.
yigg9dg and the like) or by -yaka- if the -ll- arises from -ly-. The suffix -aka-
is added without change of meaning or may give the sense of connexion.
Thus Dig. dwsdrd, Iron dgxsir ‘nut’ and dwsirdg ° squirrel’; Dig. zurwd,
Iron wirz ¢ curds’, and Iron zirzdg © sorrel ’.

In zumdlldg is then the name for the thing connected with fermented drink,
a suitable name for the herb which was added to the drink, hops.®

The Ossetic legend of brewing and the addition of zumdlldg is given in
Narty kadd¥ytd, ed. 1946, 59-60, ed. 1949, 110-11, and in Digoron Iron Addmon
Sfaldystad, v, 182.

The wumiillig is called the dntaudn  souring stuff ’ in the Digoron je *ntaudin
ba dxsdrd k otirbal bor zumdillig and in the Iron dasdry K utiryl bur zumdillig,
je ‘ntddan t@ wmdy vajy.

1 Further forms in WP, 1, 468 ; Pok., IEW, 627-8 ; M. Vasmer, REW, 1, 546.

2 N. Jakovlev, Sintaksis éedenskogo literaturnogo jazyka, 77.

3 A. N. Genko, Zapiski kollegii vostokovedov, v, 718 ; Dumézil-Jabagi, Textes populaires
ingus, 26.

4 Pamjatniks narodnogo tvordestva osetin, 11, 1927,

s 35_ 9This problem needs further work. Preliminary notes are given in BSOAS, xx1, 3, 1958,
¢ The practice of adding a herb to drink was noted by Hesukhios, s.v. peliriov * mwdua 7o

Zxvlikov péliros efouévov adv U8art kal méq Tl
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In the Alanian ancestor of our modern Ossetic there was likely to have
existed *kumala- and *rumala- and the derivatives in -aka-. The Alans were
powerful in the Caucasus until the eleventh century.® The hops grow nowadays
freely there.?

The three words Khotanese kumji  yeast’, Ossetic k'umdl and wumillig
can be interpreted from earlier Iranian. They form part of a larger group
traceable to Indo-European times.

Here lies the solution to an ancient problem, the name of hops in Germanic,
Romance, Slavonie, Finno-Ugrian, and Turkish languages.®

Two types are represented with and without -%-.

Of interest here are the Turkish forms. Al-Ka§yari (eleventh century A.p.)
has qumlaq * as the name of a plant growing in the Qipfaq regions. Modern
Cuva$ zumla, and Hungarian qumlou, komlé from Old Cuvas *kumlay, Teleut
kumlak all show a word in -ak. Without the -k- there is Finnish Aumala-, but
Vogul k'wmldz, with Medieval Latin Aumulus, Old Engl. hymele, Old Norse
humall.

Old Slavonic zumeli differs with its -¢ and -e- in -eli-. If it comes from
an Alanian *zumala- it has been modified to a Slavonic form. In modern use
this Slavonic zmel’ means ‘ hops ’ and the  carousal > which they serve.

Khotanese has another word for yeast in tci- with suffixes. This word is
attested in adjectival form in the medical texts for Sansk. kinva-, Tib. phabs.
Thus we have Siddhasara 142 v 1 kumjsa teimiia sumam kumbd ° sesame,
yeast powder, flax *; 100 v 4 kamgsa kamba tcifia symam dra ; 110 v 3 dajsamdar
lya ttima ara tcefiq symam. These give three variant spellings. With -an-ya-
we find P 2893.186 (K7, 11, 90) kamjsq, kambd, tcyaii sumam, kustd;
P 2893.184 (KT, 111, 90) dajsamdar ttima, ara teygiia sgmam ; Siddhasara 132 v 2
teyauiia symam, buysiiiz svidg. The basis of these words is thus ci- with suffixes
tcin-ya- and tcy-anya- with the meaning ‘ yeast’. The word sumam ‘ powder’
connected with Avestan sudu$ and Mid. Pers. satan ‘rub’, Sogd. Bud. and
Man. ps’w- (assuring the Old Iran. s) must be discussed elsewhere.

With this Khot. tcifia the tci of hamatci of P 2786.187 (KT, 11, 99), which is
likely to mean a ‘ drink made of fermented barley ’, is to be connected.?

Beside this Khot. fci- we can set the Oss. Dig. k’insd,® Iron ¢yssd, wyssi
“ dough ’, which is flour mixed with yeast. In New Persian one word sirisah
has both meanings ‘ yeast ’ and ¢ dough ’. This has ki- with -ns- from older -ss-

1 V. Minorsky, History of Sharvan and Darband, 107 ff.

2 A, Herbert, Casuals in the Caucasus, 1912, 253.

3 A recent large survey is contained in A. Steiger, in F. Meier (ed.), Westdstliche Abhandlungen,
R. Tschudi zum siebzigsten Geburtstag ilberreicht, 1954, 87-106.

4+ W. B. Henning, ‘ Mitteliranisch ’, in Handbuch der Orientalistik, 1v, 1, p. 85, connects with
Sogd. zom from older hauma-, Avestan haoma-.

5 Details are given in Annali, Istituto Universitario Orientale di Napoli, 1, fasc. 2, 139.

¢ Dig. k’insd has the intrusive -n- familiar in Oss. Dig. dnsurd, Iron ssyr ‘ tusk’, and earlier
in Bud. Sogd. *ns’wr occurring in the cliché wywéw ’ns'wr ¢ six-tusked ’, the usual epithet sad-
danta- in Buddhist texts (VJ 201, etal.). Avestan tiZi.asi@ra- has the word without -n- (Yast 14.15).
If Avestan mqza- is pre-Sasanian it has a similar -n-.
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from -ts-, giving the base kit- to set beside the kat- of Latin caseus. The k- of
Oss. k’i- may be an archaic feature before Indo-Eur. -2-.

Three Indo-Aryan words may be added here. Old Ind. kinva- ‘ yeast’
in Sudruta, and adj. kinvya-, kinviya- ascribed to Panini, is formed from *ki-nu-
with Indonaryanized -n- beside Khot. tci-n-ya with -n-. The word Kafirl
Waigali kia ‘ boiled cheese’, Askun cile are from older *ksldta- with dental
-t-. Indo-Aryan Old Ind. kilate- has the modified -¢-. In the Rigveda, kilala-
is the name of a drink (only in 10.19.14 kilala-pa-).t

7. ysimarye
Khotanese ysimarye has been found once in P 3510.3.3 (KBT, 49) :
Jastaiia paja-karma gasamdd ysarrnd ksattra,
Sahawji pale woare, bveyaustyam ramnyau vde 12
camdavatia ysimarye brrine,  flanawvd visva bijatrma,
padms raysam jsa uskhasta,  hambisa tcasva Sairka 13

That is: ‘ worship of the Buddhas, turning golden umbrellas, parasols, noble
banners, covered with shining jewels, brilliant cintamani-jewel ysimarye,
treasures pure and excellent, risen from the lotus throne, splendid goodly
heaps ’.

The forms taken in Khotanese by the name cint@mane are numerous. There
are the following : E 14.118 candavand mira ; Jatakastava 30 r 3 cettamene . . .
ramne; P 2801.16 cimdamand ; Hedin 23.17 camdavaiid mira; Thomas 2 a 4
camdatadid murs; Or. 8212.162 36 (KT, 11, 3) cadavafia rana.

With the name these passages show a following word for ‘jewel’. In
ystmarye may lie similarly some general word for jewel or a specific name.

In Iranian there is a word for ¢ emerald ’ in Zor. Pahl. *wzmbwrt (Pahlave
texts, 115, 1 in the éatmng-mimk), Armen. zmrouxt (HAG, 151), New Pers.
zumurrud. Here the vowels have been affected by -m- to -u-. The Greek
oudpaydos, udpaydos is reflected in Sansk. marakata-, whence Tib. margad.
If now the word was known in Khotan as *zmarata- or *zmarada- this might
have given ystmarya- with anaptyctic -¢-, familiar in Khot. ysindah- ‘ bathe’
and ssinauma-  propitiation ’.2 The replacement of -ata- through -dta- by
-ya- would be normal. An ending -atd- would rather have given -G- in later
Khotanese.

I had previously thought there might be a connexion with Kuci wamer,
wmer, Agni wimdr ‘ jewel ’ translating Sansk. mani-, ratna-. It occurs in the
phrase A 1 b 5 cindamans wmdr.

8. kathamjsuva

An idealized picture of a city occurs in the Mastreya-vydkarana. In E 23.136
we have

bahoysans hvahd v mdistd syata bastarrda ysarimgya

1 Further details are given in T'PS, 1955, 69-70. 2 BSOAS, x11, 2, 1948, 327.
VOL. XXIII. PART 1. 3
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ne vara kathamjsuva tiite mussa jsiraka bahoysiia
ggamuna harstayi ns indd ne vara durbhiksi ni hina
ne vara dchaina mdirdre ne bise sujsinde ttw kalu

That is, ¢ the market is wide and large. Golden sand is strewn about. There
are not goods-stealing thieves, robbers cheating in the market. There are no
robbers at all, nor famine nor invading troop. There they do not die of illness.
Houses are not then burnt ’.

Three words here merit a discussion. The first, kathamjsuva, only in this
passage, has been translated from the context and with thought of the Jaina
epithet of a thief (in default of the Buddhist parallel) in the phrase para-davva-
harana-pasatta- ¢ intent upon the carrying off of others’ property ’°, that would
be a Sanskrit para-dravya-harana-prasekia-. The act is called davva-jayam
ghettina, davva-vodharam aneti, davva-jayam winedna, davvam nihanium.t

The first component katha- can be traced to an older *kar0ra- which is known
in Western Iranian New Pers. kdlah, kala ‘ household goods’, Armenian loan-
word kah °furniture’, rendering Greek owedos, with kahem, kahauorem °to
furnish ’.2

The second component -mjsuva contains in medial syllable the same -mjs-
which is found in Khot. pa-mjs- : pamdita-, pamya- ‘ to wear clothes ’, pamiha-
‘ clothes ’. The Zor. Pahl. patmok-, patmoé-, patmoxtan ¢ to wear ’ corresponds.

In -mjsuva it is possible to see the suffix -uka- familiar in Khot. busua-
‘scented ’ and Old Ind. véduka- ‘ winning ’.> Sogdian has &’ yd’rwk *éiray-
daruk- ‘ lamp-stand ’, like Khot. cirau-dijsika- and Oss. Dig. ciray-darin.t

The meaning of mauk- : muk- without preverb varies. It means ‘ put on’
in Zor. Pahl. mok, moé, modak ‘ shoe ’,> Bud. Sansk. moca- ; mauctka-, mocika-
‘ shoemaker ’; Armen. moyk, moyg, moucak, Georg. mogv-i, New Pers. mozah,
Arab. mig, mauzaj, Greek Bavkis. The reverse meaning is found in Ormuri
mo%- : mok- loosen, untie’, Munjani muz- : muyd ‘ be moved’.® Old Ind.
mok- : muk- means ‘ to loosen ’, Lit. munkd, mukt:  to wipe away ’ (if it belongs
here).

With preverbs occur Avestan pditi.§muxta- ‘ put on’, framuxti- ‘ taking
off ’ referring to shoes (Vid. 6.27; Yast 5.64, Yast 10.125). In Ossetic ramodzun,
Iron rdamidzyn is ‘ take away’ and Dig. nimodzun, nimuyd, Iron nymidzyn,
nymyyd ‘ to deliver, betray ’.

Old Indian has the verb with preverbs prati-, -, and pra-.

The second word to interpret is mus$a ‘ robbers’. In this may be seen an
older *mus-ya- with -§y- palatalized to -§$- from the base maus- : mus- ‘ rob’,

1 H. Jacobi, Ausgewdhlte Erzihlungen in Mdhdrdshiri, 65.

2 For Khot. -th- see JRAS, 1953, 110 ff., with batha- ‘ protective mail’ from *v(a)rfra-. For
kala, W. B. Henning, Sogdica, 56.

3 J. Wackernagel, Altind. Gram., 11, 2, pp. 480 ff.

4 Khotanese in P 3513, 51 v 3, KT, 1, 127.

5 GrBd. 131.11 moé, Paris MS mocak. Bud. Sanskrit in JRAS, 1955, 21.

¢ G. Morgenstierne, IIFL, 1, 401 ; 11, 230.
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familiar in Old Ind. mosats and musnati. It has been noticed only here in
Khotanese.

The third word ggamuna- occurs also in the fragment Kha 0013 ¢, 6 b 1
kvt gamuna ysini{ndd) ° if the robbers take it away ’.* Possibly this contains
*gad-muna- from gad- ‘ to plunder’. Near to it (if - is g-, not 2-) is Bud. Sogd.
y’m ‘ robber ’ (P 7.137), pr ’mh ‘ by seizure ’ (VJ 1324). Then the base would
be gam-. A Chr. Sogdian word ymy has been explained as perhaps ¢ scelestus ’ .2

Note that jsir- ‘to deceive’, participle jsida-, is similar to Kuci tser-
‘ deceive .

9. ysar-

To express the cry of birds Khotanese has once in texts so far examined
the word ysdr- “ to cry’. It is in Paris Y 10 (KT, 11, 40) saudikyq ysardri
hamdi houskyaw bihyaw : © the young ravens cry in the dry trees’.

The parallel texts have rrays-, rays-, earlier known in the Old Khotanese
of E.

P 2956.34 (KT, 11, 38) saudakye raysira hada hauskam bahyou

P 2025.53 (KT, 1, 47) samdakys rr@gysard hadd houstyd bahya :

Ch 00266.35-6 (KT, 111, 35) sadakye rraysada hada houskyd bahyd :

The Khotanese ysdr- gives the cognate of Oss. Dig. Iron zdr- ‘ to sing’
earlier by a thousand years, just as in the case of Khot. karasta- ‘ pelt’ and
Yidya karast ¢ hide *.3

The Oss. zdrun ‘ to sing’ and zar ‘ song’ has already been compared with
Greek ydpvs, Lat. garrire, garrulus, Celtic Ir. gder © cry ’, Welsh gaswr ¢ word ’,
and other words.*

The same base with short vowel -a- has been seen in Dig. dzdilun, Iron
dzilyn © to echo ’, Dig. zillang, Iron zyllang ‘ echo’. This would give *@-zar-ya-.5
The preterite occurs in the phrase tj maroj ddr ta dzdilyde qidbynty * the lament
for the dead echoed in the woods ’. The verb Iron nyjazdlyn ¢ to echo, resound ’
is, however, given also the meaning ‘ sodrognut'sja, erzittern, shake, tremble ’
in Vs. Miller’s dictionary. Hence the base may not mean  sound ’, but ‘ move-
ment to and fro’. Possibly two bases zar- should be recognized here. In
A. M. Kasaev's Iron-Uryssig deyrdudt, nyjjazilyn is only rendered razdat’sja,
raznestis’ of the echo.

10. hasa-

The Khotanese word Adgsa- is found in loc. sing. hisya and loc. plur. hisva
in medical texts.
P 2893.142 (KT, 111, 88) 51 pendai ha misanii, w mysakinas rim gumalyand,

1 It was proposed in BSOAS, xx1, 3, 1958, 528 to connect with gad- ‘ to plunder .

2 T. Gershevitch, G7 of Manich Sogdian, p. 162.
3 Details in Annali cited supra, p. 28, n. 5, 1, fasc. 2, 125.
4+ WP, 1, 537.

5 V. Abaev, Ist.-étim. slovar’ oset. jazyka, 96, citing also zdl and zdlyn.
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hisya bafiaid naravya jemdd ‘ this paindake medicament must be placed there,
oil from kernels must be smeared on, it must be bound on the Aiisa-, it removes
hernia ’.

Jwaka-pustaka 56 v 2 (KT, 1, 147) tta bira dchd jaida : prramiha : hisva
vine : Sarkarya ‘it cures these diseases, prameha, vanksana, Sarkard’. In
Susruta vanksana- is the groin. The Khotanese word may thus represent an
older *vazda- or reduced grade *uxz$a- with added initial A-. Direct connexion
in meaning with Avestan fravdzs * does not exist.

Two other uses of a base of the same form but of different meaning are
known. Ossetic has Dig. usqd, udsk’d, Iron ddxsk, plural wizséytd, wdzsfitd,
‘shoulder ’. The Digoron dual occurs in Pamjatnike, 11, 99, ¢ duud usqebdl
“on his two shoulders’. In Pam., 11, 161, Dig. dziudrvisqi means ‘ broad-
shouldered ’ (with v, not #%). The Digoron plural is in Pam., 11, 65, sd usqete
(loc. plur.). The hero Soslan is fatin-udxsk ¢ broad-shouldered ’.2

Old Indian Vedic vdksas- is the ‘ breast ’.

Since it is known from Oss. Dig. sindg  breast’, Iron syndig  projection,
breast ’, Zor. Pahl. sénak ‘ breast’ with Avestan saéni- ‘ pointed ’ that the
‘breast ’ could be named as the pointed thing, it seems likely that with this
Old Ind. vaks- and Iran. vaxs- used of ‘ breast’ and ‘ shoulder ’ the Oss. Dig.
uaxst, plur. wastitd, uxstiltd (Pam., 1, T), Iron wiwst, plur. wizstytd °spit’
belongs as the ‘ pointed * tool.

This meaning in turn leads on to Armenian vak- in vakas ‘ shoulder garment ’,
vaxéan ‘end’, and Avestan vay- in vaydana- ‘ head ’.3

From a meaning ‘ pointed ’ it is possible to explain also Khot. haussa-,
later hosg-, hausg- * finger * ¢ from *fra-vas-ya- with palatalized -3- passing to -§-,
later voiced.

The word E 21.7 pand kaso hoséd aljsinds mistu kide ‘ in every nook the
hoséa- sing most loudly ’ will belong rather as *fra-vas-ya- or *fra-vais-ya-
to vds- ‘make sound (cry, sing, play music)’. To this may be connected
E 25.647 hauso in the phrase aséa hamggarindi ku ne ni hauso yaninddi where
E. Leumann rendered by  sound ’. If this is right the word could be *fra-vaisa-
from vds-  sound ’.

Iranian thus knows 1. vax$- ¢ scatter (water or fire)’, 2. vaxs-  grow,
3. vaxs- in Khot. hisa-, 4. vazs-  pointed ’, 5. vads-, thence vas- ‘ sound ’.

11. tau- : tu-

A series of verbs and nouns are derived from a base tau- : tu-. The meaning
shown in all words will emerge from the comparisons.

1 ¢ Languages of the Saka ’, in Handbuch der Orientalistik, v, 1, p. 139. The A- also in huss-
¢ grow ’, participle hussata-, from vaxs- : uxs-.

2 Narty KaddZytd, ed. 1946, 86.3.

3 On wdksas- WP, 1, 261, is uncertain, but quotes an older proposal to connect vaksana-,
viksas-, and vanksana-. On Armen. vak-, H. S. Nyberg, Hilfsbuch des Pehlevi, 11, 96. Oss. sindg,
BSOAS, xx, 1957, 59.

4 E 14.71 ; Siddhasara 102 5; P 4089 a 2 (KBT, 20).
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1. Ossetic tau- : tu- occurs in verbal forms with and without preverb.

Dig. dftaun, dftud, Iron dftain, dftyd ¢ put, throw over, add, pile up, place

upon (eggs) ’.

Dig. dftugun, Iron dftyin, dftyn ‘ be placed upon, come to ’.t

Dig. staun, stud, Iron tain, tyd ¢ spread, scatter, sow ’ from *vi-tav-.

Dig. rdtaun, rdatud, Iron ratain, ratyd © to quilt, add lining ’ from *fra-tav-.

Dig. dntaun, dntud ‘ rake hay together ’ (Iron sstwyn) from *ham-tav-.

Dig. tarindgg ‘ hen brooding on eggs ’.

2. Parthian wf'wny *vitavana-  distance of a bowshot ', Armen. vteuan,
vtauan. Armenian vtauak ‘ undergarment’ and vtauat  veil ’ may also belong
here.?

3. Khot. tturaka- ‘ cover ’ of a quiver in the Turkish-Khotanese vocabulary.4
It can be analysed as *tura-, representing older *tira- or *taura-. The text
reads kapdha:kd, halashd: kvt tturakd hame ° (Turk.) qapyaq is the cover of
the quiver ’. This connects with Old Slav. tulo- ‘ quiver ’ and with Indo-Eur.
tu-.5 Note that Kafirl ASkun astar, Waigali istar, Kati tdér, Prasun $tor * quiver’
belong to Sansk. astara- ‘ covering’.® Prasun has also duru-$tar ‘ bow and
quiver ’.

4. Khot. ttaura- corresponds to Bud. Sansk. kudya- ‘ wall’ and prakara-
“wall’ in the description of the magical power of passing uninjured through
walls. Thus in E 5.38 avacchoda tsinde ttaura vasta vrani ndsti cu beittd 7 is the
poetic equivalent of Mahdvyutpatts 219 tirahkudyam tirahprakaram. The word
ttaura occurs also in K 4.87 ttaura vite $sande spdite ; E 6.99 biséd dirsda ttaura
ditandd ; E 23.135 haudyou yi ratanyau Uaura pargyifiuvo spite vicitra ;
and E. 5.56 o ttaura tfi nu ni tsindd bissi nuyaysare vikalpe.

5. A second Khot. tfora- ¢ covering, top > occurs in E 17.33.

cramu ggard tedryo ratanyau jsa sumire

samudrd >

cvl ysarrnat ttord kye halc ha hattys{d)e
The ‘four-jewelled Mount Meru’ is named in Vasubandhu’s Abhidharma-
kosa, 111, 50, caturatnamayo meruh. That is, ¢ as the Mount Sumeru with the
(sides made of) four precious substances, the ocean . . . , which has a golden
top which shines forth everywhere ’. The same tfora occurs in a broken passage
in E 17.34 tta va avadéirsta cvi handara ttora / ttramd .

In these two Khotanese words ftaura- and ttora- the -au-, -o- represents an
older -du-, since Old Iran. -au- passed to Khot. -@-. A similar Khot. -au-, -o-
is familiar in ayoysa-, ayosta-, from yauz- ‘ be agitated ’, and khoys-, khauys-,
a-khausta- from zauz- ‘ move .

1 Vs. Miller, ¢ Die Sprache der Osseten’, GIP, 1, Anhang, 65 tentatively thought of pat-  fall’.

2 Hajjiabad inscription, edited H. S. Nyberg, @st og vest, 66.

3 BSOAS, xvi, 1, 1956, 32.

4 BSOAS, x1, 2, 1944, 291, the text now in KT, 111, 81.

5 M. Vasmer, REW, 111, 150.

8 G. Morgenstierne, NT'S, 11, 1929, 244 ; xv, 1949, 257,
7 JRAS, 1953, 100,
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6. Khot. ttaurrjé occurs once in the Staél-Holstein text 61 : wviysd khiysard
ttaurrji didg stam akhajamdas / jvihd ‘in the anther of the filament of the
lotus so unweariedly you sport . . .. Khot. viysd khiysard represents Sansk.
padma-kesara- * filament of a lotus’. The top of the filament is formed of the
anther within which are the pollen-sacs. The word ttaurrjd is thus easily
connected with Khot. tturaka- ‘ cover °. In form ttaurrji may be either loc. sing.
of *ttaurrga, with -ja from -gayd (like khdrgga, loc. kharja, loan-word mdrga-,
loc. marja) or a loc. sing. of ftaurrja-.

7. Ossetic Dig. turyd, Iron tyry  court, forecourt, vestibule, balcony ’ occurs
in Pamjatniks, 11, 5.31 ¢ fatk'u ba ddtdj Bayodz@jdn & turyi ‘ the apple-tree
was in Bayodzd’s court (dvor’)’. Similarly ddon wddedrdj tyrymd rdeydysty
‘they went out from the house to the court’. Kasaev’s Ossetic-Russian
dictionary has tyry ¢ flight of steps, kryl’co . Bayodza has a keyog (Pam., 11, 6.5).
The Ossetic keyog is described by J. Baddeley.?

This turyd is formed from older *tur-ga- with -ga- suffix as in Old Pers.
abanga- ‘ stone ’, Khot. samga-. The turyd as an enclosed court recalls both
Khot. ttaura-  wall > and tturaka- © cover ’.

Three words from Indo-Aryan can be associated with these Iranian words.

1. tana-, tani-, tan-, ténira- ¢ quiver’ is from ¢d- with suffix -na- (Indo-
aryanized -n-) or -rna-. It is then the ‘ covering ’.

2. torana- ‘ arch, gateway ’ if it is named from its being the  cover, top .3
It will belong with Khot. ttora- ‘ top .

3. pratoli- ‘ gateway of a fortress’, glossed by durga-nagara-dvdra-.*

The base Indo-Iranian tav- : tu- has thus a wide range of meanings. Without
preverb it would seem to have meant ‘ place over, upon, or around’. It is
Indo-European by the Slavonic evidence.

Note that Ossetic turyd as an enclosed place suggests a connexion with
Greek 7vpots, Lat. turris ¢ tower .

12. zurun

The Ossetic verb Dig. zurun ‘ to turn * occurs in the verse of Maliti Geudrgi 48
kafgi kafgi mizzuruncd © they turn in the dance ’.
The Iron form to decide on the older form of Dig. zurun was not given
in Vs. Miller’s dictionary. It occurs in the translation of the Igor story & :
c’dx birdyau xdtyd bastityl
sdu qdrceyyajau zyryd dvrdyty byn
¢ like grey wolf ranged over the lands, like black hawk turned below the clouds ’.

1 The explanation attempted in Asia Major, NS, 11, 1, 1951, 37, can thus be completed.
Kuci taur ¢ dust ’, if named as  covering’, could be native or Iranian.

2 Rugged flanks of Caucasus, 11, 147.

3 M. Mayrhofer, Sanskrit etymological dictionary, leaves torana- unconnected.

4 J. Ph. Vogel, ‘ The Sanskrit pratoli and its new-Indian derivatives’, JRAS, 1906. Here
the gloss rathya visikha is rejected.

5 Kadig Igory stiryl, 1956, 15.
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This is offered to render sérymai viilkomi po zemli, Sizymii orlomai podii oblaky.
The one verb used is rastékasetsja ‘ rush ’.

From V. Abaev I learn that this verb zyryn is confined to Southern Iron.

Derivative from zur-, zyr- are the words Dig. zurnd, Iron zyrn ‘lathe’.?
The word forms the title to a poem of Epxity Tétéri,? beginning azil, dzil dy,
md rivdz zyrn. In Digoron 3 occurs dvfestin k'datd zurnd-fingitd © with silver
legs lathe-turned tables’.

To these words have been added Dig. dzurk’a, zurk’a ‘ trimming on shoes’
and dzurund kinun ‘ to destroy ’.4

Here in zurun we accordingly have a base zur- which can be the reduced
grade to Old Iran. zvar- :zur-, Old Ind. Avar-: hur- ‘ go crookedly, turn’.
It is then connected with Iron dzuvir ‘ bad * (Digoron uses liyuz) from *zvar-.
It is also in Bud. Sogd. z8’r-, Chr. *zbr-, Avestan zbar-.

In Dig. dvzurun, dvzursta- © arise ’, Iron duzdrun, with Dig. dvzdrd, the word
will be different : zar-, but modified in second syllable to zur- in Digoron.3

A picture of the Caucasian, Georgian, turner can be seen in A. Byhan,
‘ Die kaukasischen Volker’, in Illustrierte Vilkerkunde, ed. G. Buschan, 11, 2,
1926, 706.

13. ttunda-

Ossetic has in both Digoron and Iron om, on from older @m, an. This change
is recent. Older am and dGn are attested in place-names with dan, Oss. don,
and kam, Oss. kom.® Similarly drgom ‘ open’ is represented by Abkhaz argama
‘ clear, open ’, Mingrel argam ° clear ’,7 where occurs older *kama-.8

Ossetic an needs always special explanation.® It is likely that to some
extent the Oss. @n is due to dialect mixture, direct or by foreign middlemen.

Unusual differences separate Dig. udrdun ‘ waggon’, lik’un troubled’,
uezdon, jezdon ‘ noble’ from Iron udrdon, lik’on, udzdan.

The origin of Dig. -on, Iron -om in Dig. ¢son, Iron som, rdjsom ‘ to-morrow ’
from -au- is recent. The sdii- is retained in compounds Dig. sdu-dxsed, Iron

1 V. Abaev, Osetinskij jazyk i fol’klor, 1, 469 : zurun ¢ kruZit’sja’.

2 Tron Literaturd, 10-ém k’lasdn, 1957, 87.

3 V. Abaev, Iz osetinskogo éposa, 61, 304.

4 V. Abaev, Osetinskij jazyk ¢ fol’klor, 1, 469, 449.

5 TPS, 1953, 36 ff. ; TPS, 1954, 152 ; TPS, 1955, 56 ff. ; BSOAS, xx1, 3, 1958, 525. Acarya
Limaye has called my attention to the variant between Atharvaveda 10.8.6 giha jdran and the
quotation in Mundaka upanisad 2.1 guha caram. A parallelism of éray- ‘ mount’ and jar- can
be seen in RV 7.72.4 ardhvdm bhanim savitd devo asred / brhdd agndyak samidha jarante. Note
as to zar- that T. Burrow has called attention to anujirna- translated ‘ followed ’ in Annals of
Oriental Research, University of Madras, x11, 1957, ‘ Nirvacanani’, § 1. The word wudl-azar,
equivalent to wdl-axez ‘ prevoszod’, has been hardly suitably placed with Gzar terror ’, which
I had carefully avoided, in V. Abaev, Ist.-étim. slovar’ oset. jazyka, 96.

8 Vs. Miller, ‘ Die Sprache der Osseten ’, GIP, 1, Anhang, 4-5.

7 V. Abaev, Osetinskij jazyk ¢ fol’klor, 1, 316.

8 On ka-, Khot. kha- ¢ to open ’ (in Siddhasara 150 v 4) details elsewhere,

> JRAS, 1953, 113, '
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sdu-dxsid < dawn ’, squ-dar  dawn’, squ-dzdvd ‘struck in the morning’, and
in the derivatives Dig. sitimon, Iron sdidén ¢ of the morning ’, Dig. Iron sddimd
¢ in the morning ’. The older word is in Avestan savah- ; Khot. sv7  to-morrow ’,
Old Ind. $vds. Possibly, however, here in som the older form had -Gu-.

Ossetic replaced Old Iran. -aun- by -un-, as in Dig. yun, Iron gin ¢ hair’,
Khot. ggiana-, Avestan gaona-. The Old Iran. -afn- is also -un- in Ossetic Dig.
tund, Iron tyn ‘ cloth’ and ‘ray’, Dig. run ‘illness’, Iron ryn.

In Ossetic Dig. Iron koj ‘ rumour, care’ a derivation from older *kduya-
was proposed.! Old Iran. -au- gave Dig. -o-, Iron -i- as in bodd Iron bud
“incense’. Hence the -o- of both dialects in koj needs a different explanation.
This can be reached by assuming older -@u- replaced by Oss. -o-.

This Ossetic o in both dialects is found also before » and m. It is necessary
to avoid the assumption that all Ossetic cases of on and om are from older
an and am.

Two Ossetic verbs tonun and dnsonun contain -au- diphthongs in their base.

A base tun- or tu-n- is attested in two Khotanese texts. In Old Khotanese
E 23.235 has a list of reprobated actions. It reads:

jsatands $§ujdtu satva $sajye ggusto hvadanddi

ttundandd drigo hvatanddi kure drstiyate nandd
That is, ¢ the beings slew one another, they ate one another’s flesh, they
plundered, they told lies, they adopted false views ’.

In P 2790.66 (KT, 11, 112), an official document, certain acts are condemned.
This reads :

herd kina kswra padamje jadd w Suje hiya stira bisi ttuda yuddamdi © they
destroyed the state of the country for money and caused one another’s cattle
all to be plundered .

The context decides for this meaning ‘ plunder’ or the like.? In form the
participle ftunda-, later ttuda-, has been formed from a present tun- with
determinative -n- or has kept the -n- of a present stem. The Indo-European
has the base (s)teu- with various determinatives, among them -d-. This (s)teu-d-
occurs in Old Ind. tod- : tud- in the Rigveda todd- ‘ driving’, tuddti, tundate.
Latin has both tundo, tunsus, tussus, tusus °thrust’, tudit-, nom. tudes,
¢ hammer °, and studeo. Old Saxon has stétan.

The Khotanese verb ftun- has developed the meaning from ° thrust, drive ’
to ‘ take away, plunder ’.

In Ossetic Dig. tonun, tund, Iron tonyn, tynd ‘ to pluck off, tear out’ has
further developed the meaning.® The preterite has retained the -n-.

The second word Dig. dnsonun, dnsudt, Iron dssonyn, ssonyn, ssyd ‘ thrust ’
has no -n- in the preterite.

Khotanese has a verbal base sun- : sva- (where sva- is a normal later form
from *suta-). This is in the Siddhasara 153 v 4 : ttye askhauysa [a va detaddrd),

1 BSOAS, xxi, 3, 1958, 527.

2 E. Leumann in E gave the word doubtfully the meaning of Sansk. tudats.
3 Vs, Miller, Osetinskie étjudy, 111, 150, gave tan-, unsuitable in meaning.
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balohaiia fiustaiia, kwjsavifia rrimiia sundiiq u padajsafia © its top [or of devadaru)
is to be fastened in a cloth, it is to be thrown into sesame oil, and is to be burnt °.
The Tibetan reads $im-buhi thor-to ras-kyss dkris-te, til mar-gyt nan-du smyugs-la
bsregs-te. The Sanskrit original is short : pradipya caila-tailad.

A second case of the verb is in ibid. 155 r 1 padanaiia syandiiq pada)siii.
Here Tibetan has only bsregs-pa. In 155 r b haysgvd syandfiq corresponds to
Tibetan snar blugs-na. Here sya- has been written for su- (-ya- for -u- is familiar
in sthyapa- for sthiapa- ‘ stipa-’ in KT, 11, 107, 168, 171).

The meaning of sun- can be found from the Tibetan. Here smyugs-la
is the equivalent of bcug-pa which renders Sansk. neksipta-  thrown into’.
Tib. blugs-pa is ‘ pour ’.

A compound with bi- 1t occurs in P 2893.98 (KT, 11, 86) : niyakd ahaudi-
varrjd bimdd bisvasio w bidat ha hamaysa 2 Stkard parkiandfid  the butter is to be
placed upon a gourd leaf and upon it is to be sprinkled the . . . sugar ’.

The preterite occurs in two passages. In P 2024.41 (KT, 11, 78) occurs
$tya pvaicam jsa jsa yadama svaudd ¢ we put on the yalma-raincoat with white
pvated-’.3 P 2024.46 has cu masekava yaragake svauda ; the word misekava
may be connected with Zor. Pahlavi and New Pers. musk ‘ the musk deer ’.
The yaragaka is Turkish yaryaq ¢ pelt’.

From these passages Khotanese has presents sun-, bisva- and preterite
sva- from *suta-.

In the Avesta older §- and &y- fell together. Hence a word Avestan Sav- : $u-
may conceal two older words. In Yasna 9.32 yebhe frafravaite mano yafa
awram vato.$utom ‘ whose mind tosses like a wind-driven cloud’ the active sense
of $uta- would better suit Khot. sun- than $yav- ‘go’. In Vid. 2.10 aswidvat
‘he drove on’, and with separated preverb in verse 38 the same $u- may
be used.

It is now clear that these words offer a good interpretation of Ossetic
dnsonun ‘ thrust’ and allied meanings.®

Since words expressing forced motion yield verbs indicating ‘ put, throw,
send, shoot, speed ’ it is reasonable to cite here Lit. $dwju, $duts, Lett. Saut
‘ shoot, move quickly * from an Indo-European skeu-, if this is a by-form to
fseu- as we find sku- in Lett. skwju, skut, Lit. sku-t- in skitu, skusti, compared
with kseu- in Greek £vw  shave’.

There remains to mention the Rigvedic word ksondyo in 10.22.9 where

! ba- with @ as pi- in pakeitd, pahamjakd, vi- in vamgve. In a basic syllable biss- from older
baxs-. i

2 The word hamaysa is not explained. By etymology it could mean ° crushed small’ from
*fra-mazaka- (assuming that here §ikard is plural) from maz- (BSOAS, xx1, 3, 1958, 523) like
Lit. mdZas ‘ small .

3 The word pvaicd-, pveca- has not yet been explained. A word of similar form is hambeca-
‘ summary ’, older participle hambirsta-, hambista- ¢ combined ’. The word yadama is Turkish
yalma. For the meaning note Avestan vark- ¢ pull; wear ’, and the similar Baltic velk-.

* This would improve upon the explanation in H. W. Bailey, Zoroastrian problems, 220, 224.

% The attempt to find in dnsonun the word san-, san-  rise, raise’ is hardly satisfactory for
the meaning, see V, Abaev, Ist.-étim, slovar’ oset. jazyka, s.v.
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Indra’s followers are so called. Since the Martitas are probably intended it
will be another allusion to their violence. The word ksoni- here may mean
¢ impetuous *.

It has been pointed out earlier that Ossetic has words from a base gav- : gu-
‘ to grow ".2 Dig. yom, Iron gom ¢ adult ’ fits here. The same form in adjectival
use ‘ capable ’ may arise through ¢ grown up to ’ and so capable. It occurs also
at the end of compounds : Pam., 11, 5 yazunyon ficinci < mogli uze igrat”’.

Dig. yom, Iron gom, plur. qomid, has also the meaning ‘ herd’. It occurs
also in many compounds as Dig. yom-zeznd, Iron gom-x1zdn  pasture for herds ’.
A derivative *gduma- ¢ growing animals’ would well connect this word.

In Ossetic the loan-word som, plur. somtd ¢ rouble’ corresponds to Arabic
swm, sing. swmh (Ibn Battita) and Italian sommo.?

14. tillig

The Ossetic word Dig. tilldg, Iron tylldg ¢ corn, grain, seed, crop ’ is a frequent
word. With suffix occurs tilliggun lig (Iron Adimon Sfaldystad, v, 167);
tyllagdsyn @  year with abundant crop’. The phrase gdzdyg tyllig ‘ rich
crop * has been noted in a newspaper. Baydrats Sozur 70 reads d mosmd fazzig
tillig kuw wdstd ‘he brought the autumn harvest to his threshing-floor’.
Similarly we find ibid. 129 md wualdzdg kirdaggun, mi fizzig tilliggun © my
spring abounding in grass, my autumn full of harvest ’.

The Dig. -i-, Iron -y- normally represents an Old Iran. -i-. There are a few
cases where this vowel has replaced an older -u- as in Dig. mustd ‘ mouse’,
Iron myst. If -4 is here assumed to be the older Iranian it is possible to compare
tillag with the Rigvedic tilvila- ‘ rich, fertile * used in 5.62.7 of a field : bhadré
ksétre nimita tilvile va / sanéma mddhvo ddhigartyasya.

The denominative verb occurs in RV 7.78.5 : tilvilayddhvam usaso vibhatir.

With this #il- the Old Indian tild-s ‘ sesame seed ’, tasla-m ¢ oil * could belong
with specialized meaning, as Old Indian dhands has given Marathi dhan ‘ rice’
through dhanyd-.

ADDENDA

Addenda to BSOAS, xx1, 3, 1958, 522 fI.

p. 522. The Sansk. abhyanga-udvartana-sndtra is rendered in N 119.14
by abyamga usbrutemdte ysnani. This is then another verb to express ‘ rough
treatment ’ in massage.

Pasto Waziri gurmat ‘ blow with the fist > is explained (G. Morgenstierne,
EVP, 24) as *anguri-musti-. If it is replaced by *anguri-masti- the same
masta- would have survived here.

Chorasmian has m’zd ‘broke’, mityk ‘broken’, mt-zyyk with broken

1 This word ksoni- needs full treatment elsewhere.
2 BSOAS, xxi1, 3, 1958, 527.
3 H, Yule, Marco Polo, 11, 488 ; Vs, Miller, Osetinsko-Russko-Nemeckij slovar’, s.v. som,
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horns’. Turfan Parthian has 'mst  broken’ in b§n’n 'ms$t © the branches are
broken’, see W. B. Henning, Z.V. Togan’a armagan, 435 ; A. Ghilain, Essas sur
la langue parthe, 99, 118.

p. 523. Interesting as a parallel to p. 523 is Ceden kagjar, Ingus kagdar
‘ to break ’, Batsbi kak’e ¢ small, fine ’, quoted NT'S, x11, 1942, 117.

p- 525. Support for the connexion of Ossetic mdst, mdst ¢ sorrow, anger’
with masta- can be seen in the Alanian loan-word mast’ in the Dargwa phrase :
nab hu madt’ wilzulr: ¢ you cause me pain’ (cited in K. Bouda, 4bkandlungen
f-d. Kunde d. Morgenlandes, xx11, 4, 1937, p. 23, note). Here $ will be the
older sound excluding st.

p. 528. The gad ‘ club ’ of Greater Bundahisn 138.2 corresponds to Zatspram
6.13 vazr.

To gahai ‘ shaft of arrow ’ add Old Khot. ggesha  timber, Sansk. kdstha-’
in the Suvarnabhasa 24 v 4. In Kha 0012 a, 135 v 4 (KTB, 11) ggeha is likely
to be the same word (for -es- and -e- note kseinu and ksenu ‘ six > gen. plural).
For the derivation of gahaa-, note Zor. Pahl. éopakan (Husrau ut rétak-¢ 12)
¢ polo-stick * from éop ‘ wood, stick’, New Pers. éob ‘log, wood, tree, staff,
mace’; with suffix éobah ‘ wand, walking-stick; white poplar’; daugan
¢ polo-stick ’. The Karnamak has dopagan.

p- 530. Kharosthi Dharmapada has aseyana- (B 31, BSOAS, x1, 3, 1945, 493).

p- 539. With hdysa- compare Oss. Dig. xizi, Iron xzyz ‘ veil, net’, xyzig
‘ membrane ’, Dig. xzizin, Iron zyzyn ‘ bag, knapsack, sack’. The meanings
could all derive from a basic * hide ’.





